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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 13. aprila 2005 bol v New Yorku
prijaty Medzinarodny dohovor o potlacani ¢inov jadrového terorizmu. Narodna rada Slovenskej
republiky s dohovorom vyslovila suhlas svojim uznesenim ¢. 2106 z 2. februara 2006 a prezident
republiky ho ratifikoval 28. februara 2006. Ratifika¢na listina bola ulozena 23. marca 2006 u
generalneho tajomnika Organizacie Spojenych narodov, depozitara dohovoru. Dohovor nadobudne
platnost 7. jula 2007 v sulade s ¢clankom 25 ods. 1 a pre Slovensku republiku nadobudne platnost
7. jala 2007 v sulade s ¢lankom 25 ods. 1.
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K oznameniu ¢. 308
2007 Z. z.

MEDZINARODNY DOHOVOR o potlaéani éinov jadrového terorizmu

Staty, zmluvné strany tohto dohovoru, majic na zreteli ciele a zasady Charty Organizacie
Spojenych narodov tykajuce sa zachovania medzinarodného mieru a bezpecnosti, podpory dobrych
susedskych a priatelskych vztahov a spoluprace medzi Statmi, pripominajuc Deklaraciu pri
prilezitosti 50. vyrocia Organizacie Spojenych narodov z 24. oktobra 1995, uznavajuc pravo
vSetkych Statov rozvijat a vyuzivat jadrovii energiu na mierové ucely a ich legitimny zaujem o
potencialne prinosy z mierového vyuzZivania jadrovej energie, so zretelom na Dohovor o fyzickej
ochrane jadrovych materidlov z roku 1980, hlboko znepokojené celosvetovou eskalaciou
teroristickych c¢inov vo vsetkych ich podobach a prejavoch, pripominajuc Deklaraciu o opatreniach
na odstranenie medzinarodného terorizmu, ktora tvori prilohu k rezolucii Valného zhromazdenia c.
49/60 z 9. decembra 1994, v ktorej okrem iného clenské Staty Organizacie Spojenych narodov
slavnostne znovu potvrdili ich jednoznacné odsudenie vSetkych c¢inov, metod a prejavov terorizmu
ako trestnych a neospravedlnitelnych cinov, kdekolvek a kymkolvek boli spachané vratane tych,
ktoré ohrozuju priatelské vzfahy medzi Statmi a narodmi a ohrozujui tzemnu celistvost a
bezpecnost Statov, poznamenavajuc, Ze deklaracia vyzvala aj Staty, aby naliehavo preskumali
rozsah existujucich medzinarodnych pravnych dokumentov o prevencii, potlacani a odstraneni
terorizmu vo vsetkych jeho podobach a prejavoch s cielom zabezpecit uceleny pravny ramec
zahrnajuci vsetky aspekty otazky, pripominajuc rezoluciu Valného zhromazdenia ¢. 51/210 zo 17.
decembra 1996 a deklaraciu doplnajucu Deklaraciu o opatreniach na odstranenie
medzinarodného terorizmu z roku 1994, ktora je k nej pripojena, pripominajuc tiez, ze podla
rezolucie Valného zhromazdenia ¢. 51/210 sa zriadil ad hoc vybor na vypracovanie okrem iné€ho aj
medzinarodného dohovoru o potlacani c¢inov jadrového terorizmu, ktory doplni prislusné
existujuce medzinarodné dokumenty, poznamenavajuc, Ze ¢iny jadrového terorizmu moézu vyustit
do najzavaznejSich désledkov a mo6zZu predstavovat hrozbu pre medzinarodny mier a bezpecnost,
poznamenavajuc dalej, ze existujice mnohostranné pravne dokumenty nerieSia tieto utoky
primerane, presvedcené o naliehavej potrebe posilnit medzinarodnu spolupracu medzi Statmi pri
vypracuvani a prijimani ucinnych a praktickych opatreni na predchadzanie tymto teroristickym
¢inom a na stihanie a trestanie ich pachatelov, poznamenavajuc, ze aktivity vojenskych sil statov
sa riadia pravidlami medzinarodného prava, ktoré st mimo ramca tohto dohovoru, a ze vynatie
urcitych Cinov z podsobnosti tohto dohovoru neospravedlnuje alebo nerobi zakonnymi inak
protipravne Ciny a nevylucuje stihanie podla inych pravnych noriem, dohodli sa takto:

Clanok 1

Na ucely tohto dohovoru:

1. ,Radioaktivny material* znamena jadrovy material a dalSie radioaktivne latky, ktoré obsahuju
nuklidy prechadzajuce spontannym rozpadom (procesom sprevadzanym emisiou jedného typu
ionizujuceho Ziarenia alebo viacerych typov ionizujiceho Ziarenia, ako su c¢astice alfa-, beta-,
neutronové castice a ziarenie gama) a ktoré mozu v dosledku svojich radiologickych alebo
Stiepnych vlastnosti sposobit smrt, vaznu ujmu na zdravi alebo zavaznu Skodu na majetku
alebo na zivotnom prostredi.

2. ,Jadrovy material® znamena plutonium s vynimkou izotopickych koncentracii prekracujuacich
80 percent v pluténiu-238, uran-233, uran obohateny o izotopy 235 alebo 233, uran
obsahujuci zmes izotopov tak, ako sa vyskytujua v prirode, v inej podobe nez ruda alebo rudné
reziduum, alebo akykolvek iny material obsahujuci jeden z uvedenych materialov alebo viac z
uvedenych materialov.

Pritom ,uran obohateny o izotop 235 alebo 233" znamena uran obsahujuci izotop 235 alebo
233 alebo oba v takom mnozstve, Zze pomerny vyskyt suctu tychto izotopov k izotopu 238 je
VACSi nez pomer izotopu 235 k izotopu 238 vyskytujuci sa v prirode.

3. ,Jadrovy objekt“ oznacuje



308/2007 Z. z. Zbierka zakonov Slovenskej republiky Strana 3

a)

b)

a) akykolvek jadrovy reaktor vratane reaktorov nainstalovanych na plavidlach, vozidlach,
lietadlach alebo kozmickych objektoch vyuzivany ako zdroj energie na pohananie takych
plavidiel, vozidiel, lietadiel alebo kozmickych objektov, alebo na akykolvek iny ucel,

b) akukolvek prevadzku alebo dopravné zariadenie pouzZivané na vyrobu, skladovanie,
spracovanie alebo prepravu radioaktivneho materialu.

. ,Zariadenie“ znamena

a) akékolvek jadrové vybusné zariadenie alebo

b) akékolvek zariadenie rozptylujuce radioaktivny material alebo vyzarujiice radiaciu, ktoré
moze v dosledku svojich radiologickych vlastnosti sposobit smrtf, vaznu ujmu na zdravi alebo
zavaznu Skodu na majetku alebo na zivotnom prostredi.

. ,Statny alebo vladny objekt“ zahfna akykolvek staly alebo docasny objekt alebo dopravné

zariadenie, ktoré pouzivaju alebo sa v nom nachadzaju predstavitelia Statu, clenovia vlady,
zakonodarného organu alebo stiidneho organu, alebo Statni uradnici, alebo zamestnanci Statu
alebo iného verejného organu alebo subjektu, alebo zamestnanci alebo tradnici medzivladne;j
organizacie v spojeni s vykonom ich tradnych povinnosti.

. wvojenské sily Statu® znamenaju ozbrojené sily Statu, ktoré su organizované, cvicené a

vystrojené podla jeho vnutrostatneho pravneho poriadku s hlavnym cielom obrany statu alebo
jeho bezpecnosti, a osoby konajiice na podporu takych ozbrojenych sil, ktoré su pod ich
formalnym velenim, kontrolou a zodpovednostou.

Clanok 2
1. Kazda osoba spacha trestny ¢in v zmysle tohto dohovoru, ak protipravne a imyselne
ma v drzbe radioaktivny material alebo ma alebo vyrobi zariadenie
i) s umyslom sposobit smrt alebo vaznu ujmu na zdravi, alebo
ii) s umyslom spbsobit zavaznu Skodu na majetku alebo na Zivotnom prostredi,

pouziva akymkolvek sposobom radioaktivny material alebo zariadenie, alebo pouziva alebo
poskodzuje jadrovy objekt spdsobom, ktory uvolnuje alebo méze uvolnit radioaktivny material

i) s umyslom sposobit smrt alebo vaznu ujmu na zdravi, alebo
ii) s imyslom sposobit zavaznu Skodu na majetku alebo na Zivotnom prostredi, alebo

iii) s imyslom prinutit fyzicka osobu alebo pravnicku osobu, medzinarodnu organizaciu alebo
stat vykonat urcity ¢in alebo zdrzat sa jeho vykonania.

. Kazda osoba tiez spacha trestny c¢in, ak

a) hrozi spachanim trestného ¢inu uvedeného v odseku 1 pism. b) tohto ¢lanku za okolnosti,
ktoré naznacuju vierohodnost hrozby, alebo

b) protipravne a umyselne pozaduje radioaktivny material, zariadenie alebo jadrovy objekt s
pouzitim hrozby za okolnosti, ktoré naznacuju vierohodnost hrozby alebo pouzitia sily.

. Kazda osoba tiez spacha trestny ¢in, ak sa pokiusi spachat trestny ¢in uvedeny v odseku 1 tohto

¢lanku.

. Kazda osoba tiez spacha trestny c¢in, ak

a) sa zucastni na spachani trestného ¢inu uvedeného v odsekoch 1, 2 alebo 3 tohto ¢lanku ako
spolupachatel, alebo

b) organizuje alebo da inym osobam prikaz na spachanie trestného ¢inu uvedeného v odsekoch
1, 2 alebo 3 tohto ¢lanku, alebo

¢) akymkolvek inym spdésobom napomaha spachanie jedného trestného ¢inu alebo viacerych
trestnych ¢inov uvedenych v odsekoch 1, 2 alebo 3 tohto ¢lanku skupinou o0s6b konajucich
so spoloénym cielom; taka ucast musi byt imyselna a spachana bud s cielom napomahat
vSeobecnu trestnu ¢innost alebo zamer skupiny, alebo s vedomim umyslu skupiny spachat
predmetny trestny ¢in alebo predmetné trestné ¢iny.
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Clanok 3

Tento dohovor sa nevztahuje na také pripady, ked sa trestny ¢in spachal na tuzemi jediného
Statu, udajny pachatel a obete su statnymi prislusnikmi tohto statu, idajny pachatel je zadrzany
na uzemi tohto statu a ziaden dalsi stat nema podla ¢lanku 9 ods. 1 alebo ods. 2 zaklad na vykon
pravomoci s vynimkou primeraného pouzitia ustanoveni ¢lankov 7, 12, 14, 15, 16 a 17 v takych
pripadoch.

Clanok 4

1. Ni¢ v tomto dohovore sa nedotyka inych prav, zavizkov ani zodpovednosti Statov a jednotlivcov
podla medzinarodného prava, najma cielov a zasad Charty Organizacie Spojenych narodov a
medzinarodného humanitarneho prava.

2. Cinnosti ozbrojenych sil pocas ozbrojeného konfliktu tak, ako su tieto pojmy definované
medzinarodnym humanitarnym pravom, ktoré su upravené podla tohto prava, sa neriadia
tymto dohovorom a ¢innosti vojenskych sil Statu pri vykonavani svojich oficialnych povinnosti v
rozsahu, v akom sa riadia inymi pravidlami medzinarodného prava, sa neriadia tymto
dohovorom.

3. Ustanovenia odseku 2 tohto ¢lanku sa nevykladaju ako ospravedlnenie alebo legalizovanie inak
nezakonnych ¢inov alebo ako zamedzenie stihaniu podla inych pravnych noriem.

4. Tento dohovor zZiadnym spdsobom neriesi otazky zakonnosti pouzitia alebo hrozby pouzitia
jadrovych zbrani Statmi ani sa nemoze takto vykladat.

Clanok 5

Kazdy stat, zmluvna strana, prijme také opatrenia, ktoré moézu byt potrebné

a) na ustanovenie trestnych c¢inov uvedenych v clanku 2 za trestné ciny podla svojho
vnutrostatneho prava,

b) na moznost postihovat tieto trestné ¢iny primeranymi trestmi, ktoré zohladnuju zavaznost
tychto trestnych ¢inov.

Clanok 6

Kazdy stat, zmluvna strana, prijme také opatrenia, ktoré mozu byt potrebné, a tam, kde je to
vhodné, aj vnutrostatnu pravnu upravu na to, aby zarudil, Ze trestné ¢iny podla tohto dohovoru,
najma ak su pachané s umyslom alebo so zamerom vyvolat stav teroru v Sirokej verejnosti alebo v
skupine obyvatelstva alebo u urcitych osob, neboli za ziadnych okolnosti ospravedlnitelné
politickymi, filozofickymi, ideologickymi, rasovymi, etnickymi, nabozenskymi alebo inymi
podobnymi tiivahami a aby boli potrestané trestmi zodpovedajiicimi ich zavaznosti.

Clanok 7
1. Staty, zmluvné strany, budi spolupracovat tak, ze

a) prijmu vsetky dostupné opatrenia a tam, kde je to vhodné, aj prisposobia vnutrostatnu pravnu
upravu predchadzaniu a zabraneniu pripravam na ich vlastnom tizemi na spachanie trestnych
¢inov uvedenych v ¢lanku 2 na ich tzemi alebo mimo ich tzemia vratane opatreni, ktorymi
zakaZzu na svojom uzemi protipravnu ¢innost os6b, skupin a organizacii, ktoré podporuju,
podnecuju, organizuju, vedome financuju alebo vedome poskytuju technicka pomoc alebo
informacie, alebo sa zapajaju do pachania takych trestnych ¢inov,

b) si budu vymienat presné a overené informacie v sulade s ich vnutroStatnymi pravnymi
predpismi spoésobom a podla podmienok tu uvedenych a budu koordinovat administrativne a
iné primerané opatrenia na odhalovanie, predchadzanie, potlacanie a vySetrovanie trestnych
¢inov uvedenych v ¢lanku 2, ako aj na zacatie trestného stihania vo¢i osobam, ktoré su
podozrivé zo spachania tychto trestnych ¢inov. Stat, zmluvna strana, najméi prijme primerané
opatrenia na bezodkladné informovanie ostatnych Statov uvedenych v ¢lanku 9 v suvislosti so
spachanim trestnych ¢inov uvedenych v ¢lanku 2, ako aj s pripravou na spachanie takych
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trestnych ¢inov, o ktorych sa dozvedel, a tam, kde je to vhodné, aj na informovanie
medzinarodnych organizacii.

2. Staty, zmluvné strany, prijma primerané opatrenia v sulade so svojimi vnutrostatnymi
pravnymi predpismi na ochranu utajenia akychkolvek informacii, ktoré dostali dévernym
sposobom na zaklade ustanoveni tohto dohovoru od iného Statu, zmluvnej strany, alebo na
zaklade ucasti na aktivite vykonavanej na implementaciu tohto dohovoru. Ak Staty, zmluvné
strany, poskytni medzinarodnym organizaciam doévernym spdsobom informacie, prijmu sa
opatrenia, ktoré zarucia ochranu utajenia takych informacii.

3. Tento dohovor nevyzaduje od Statov, zmluvnych stran, poskytovanie akychkolvek informacii,

ktoré podla vnutrosStatneho prava nesmu oznamovat alebo ktoré by ohrozili bezpecnost
dotknutého statu alebo fyzicku ochranu jadrového materialu.

4. Staty, zmluvné strany, oznamia generalnemu tajomnikovi Organizicie Spojenych narodov svoje
prislusné organy a sty¢né miesta zodpovedné za zasielanie a prijimanie informacii podla tohto
¢lanku. Generalny tajomnik Organizacie Spojenych narodov oznami také informacie tykajuce sa
prislusnych organov a sty¢nych miest vSetkym Statom, zmluvnym stranam, a Medzinarodnej
agenture pre atomovu energiu. Také organy a sty¢né miesta musia byt nepretrzite pristupné.

Clanok 8

Na ucely predchadzania trestnym c¢inom podla tohto dohovoru Staty, zmluvné strany, vyvinu
vSetko usilie, aby prijali so zohladnenim relevantnych odporic¢ani a funkcii Medzinarodnej
agentury pre atomovu energiu primerané opatrenia na zarucenie ochrany radioaktivneho
materialu.

Clanok 9
1. Kazdy stat, zmluvna strana, prijme opatrenia, ktoré si potrebné na zalozenie svojej
pravomoci nad trestnymi ¢inmi uvedenymi v ¢lanku 2, ak

a) trestny ¢in je spachany na tzemi tohto statu alebo

b) trestny cin je spachany na palube lode plavajucej pod vlajkou tohto statu alebo na palube
lietadla registrovaného podla pravnych predpisov tohto Statu v ¢ase spachania trestného cinu,
alebo

¢) trestny ¢in je spachany ob¢anom tohto Statu.

2. Stat, zmluvna strana, moze zalozif tiez svoju pravomoc nad akymkolvek takym trestnym ¢inom,
ak

a) trestny ¢in je spachany proti obc¢anovi tohto statu alebo

b) trestny c¢in je spachany proti Statnemu alebo vladnemu objektu tohto Statu v zahranici
vratane velvyslanectva alebo inych diplomatickych alebo konzularnych priestorov tohto
Statu, alebo

c) trestny c¢in je spachany osobou bez Statnej prislusnosti, ktora ma svoje obvyklé bydlisko na
uzemi tohto statu, alebo

d) trestny ¢in je spachany v snahe donutit tento stat vykonat akykolvek ¢in alebo zdrzat sa jeho
vykonania, alebo

e) trestny ¢in je spachany na palube lietadla, ktoré prevadzkuje vlada tohto statu.

3. Pri ratifikacii, prijati, schvaleni alebo pristupe k tomuto dohovoru kazdy stat, zmluvna strana,
oznami generalnemu tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov pravomoc, ktoru zalozil podla
svojho vnutrostatneho pravneho poriadku v sulade s odsekom 2 tohto ¢lanku. Ak by nastala
akakolvek zmena, dany Stat, zmluvna strana, to ihned oznami generalnemu tajomnikovi
Organizacie Spojenych narodov.

4. Kazdy stat, zmluvna strana, prijme tiez také opatrenia, ktoré mozu byt potrebné na zalozenie jej
pravomoci nad trestnymi ¢inmi uvedenymi v ¢lanku 2 v pripadoch, ak sa udajny pachatel
nachadza na jeho tzemi a nevyda tuto osobu Ziadnemu zo Statov, zmluvnych stran, ktoré
zalozili svoju pravomoc v sulade s odsekom 1 alebo 2 tohto ¢lanku.
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5. Tento dohovor nevylucuje vykon akejkolvek trestnej pravomoci zalozenej Statom, zmluvnou
stranou, v sulade s jeho vnutrostatnym pravnym poriadkom.

Clanok 10

1. Po prijati informacie, Ze doSlo k spachaniu alebo dochadza k pachaniu trestného ¢inu
uvedeného v ¢lanku 2 na tzemi Statu, zmluvnej strany, alebo Ze osoba, ktora spachala alebo
udajne spachala taky trestny ¢in, sa modzZe nachadzat na jeho tzemi, prijme dotknuty Stat,
zmluvna strana, také opatrenia, ktoré mozu byt podla jeho vnutrostatnych pravnych predpisov
potrebné na vySetrovanie skuto¢nosti uvedenych v informacii.

2. Po ubezpeceni, ze okolnosti si to tak vyzaduja, stat, zmluvna strana, na ktorého tizemi sa
pachatel alebo udajny pachatel nachadza, prijme primerané opatrenia podla svojho
vnutrostatneho pravneho poriadku, aby zarucil pritomnost tejto osoby na ucely trestného
stihania alebo vydania.

3. Kazda osoba, vo vztahu ku ktorej sa prijimaju opatrenia uvedené v odseku 2 tohto ¢lanku, ma
pravo

a) spojit sa bez odkladu s najblizZSim vhodnym predstavitelom Statu, ktorého je tato osoba
obcanom alebo ktory je inak opravneny chranit prava tejto osoby, alebo ak je tato osoba bez
Statnej prislusnosti, so zastupcom statu, na ktorého tizemi tato osoba obvykle byva,

b) aby ju navstivil zastupca tohto Statu,
¢) byt informovana o svojich pravach podla pismen a) a b).

4. Prava podla odseku 3 tohto ¢lanku sa vykonavaju v sulade so zakonmi a s pravnymi predpismi
Statu, na ktorého tizemi sa pachatel alebo tidajny pachatel nachadza, ale pod podmienkou, Ze
uvedené zakony a pravne predpisy musia umoznit plné zarucenie ucelu, na ktory su prava
udelené podla odseku 3 urcené.

5. Ustanovenia odsekov 3 a 4 tohto ¢lanku sa nedotykaju prava ktoréhokolvek Statu, zmluvnej
strany, ktory si narokuje pravomoc podla ¢clanku 9 ods. 1 pism. c¢) alebo ods. 2 pism. c¢) pozvat
Medzinarodny vybor Cerveného kriza, aby sa spojil s udajnym pachatelom a navstivil ho.

6. Ak stat, zmluvna strana, vezme podla tohto clanku osobu do vazby, okamzite oznami
skutocénost, Ze tato osoba je vo vazbe a okolnosti, ktoré opraviiuju jej vazbu, priamo alebo
prostrednictvom generalneho tajomnika Organizacie Spojenych narodov Statom, zmluvnym
stranam, ktoré zalozili svoju pravomoc v sulade s ¢clankom 9 ods. 1 a 2, a ak to povazuje za
vhodné, aj ktorémukolvek inému dotknutému Statu, zmluvnej strane. Stat, ktory vedie
vySetrovanie predvidané v odseku 1 tohto c¢lanku, bezodkladne informuje uvedené Staty,
zmluvné strany, o svojich zisteniach a oznami, ¢i ma v timysle uplatnit svoju pravomoc.

Clanok 11

1. Ak stat, zmluvna strana, na ktorého tizemi sa udajny pachatel nachadza, v pripadoch, ak sa
uplatnuje ¢lanok 9, nevyda tuto osobu, je povinny bez vynimky a bez ohladu na to, ¢i sa trestny
¢in spachal na jeho uzemi, alebo nie, postupit pripad bez zbytoénych prietahov svojim
prislusnym organom na ucely stihania v ramci konania podla pravnych predpisov tohto Statu.
Tieto organy rozhodnu rovnakym sposobom ako v pripade akéhokolvek iného zavazného
trestného ¢inu podla pravnych predpisov tohto Statu.

2. Kedykolvek je sStat, zmluvna strana, opravneny podla svojich vnutrosStatnych pravnych
predpisov vydat alebo inym spdsobom odovzdat svojho obc¢ana iba za podmienky, Ze tato osoba
sa vrati tomuto Statu na vykon trestu uloZzeného na zaklade sudneho pojednavania alebo
konania, na ktorého ucely sa ziadalo vydanie alebo odovzdanie osoby, a tento Stat a Stat
Ziadajuci o vydanie tejto osoby sa dohodnu na tejto moznosti a dalSich podmienkach, ktoré
povazuju za primerané, povazuje sa také podmienecné vydanie alebo odovzdanie za dostatocné
na splnenie povinnosti uvedenej v odseku 1 tohto ¢lanku.

Clanok 12

Kazdej osobe, ktora sa vezme do vazby alebo voci ktorej sa prijmu akékolvek iné opatrenia, alebo
voci ktorej sa vedie konanie podla tohto dohovoru, sa zarucuje spravodlivé zaobchadzanie vratane
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poskytnutia vSetkych prav a zaruk v sulade s pravnym poriadkom Statu, na ktorého tizemi sa tato
osoba nachadza, a s aplikovatelnymi normami medzinarodného prava vratane medzinarodného
prava ludskych prav.

Clanok 13

1. Trestné Ciny uvedené v c¢lanku 2 sa povazuju za zahrnuté medzi trestné Ciny podliehajuce
vydavaniu v ktorejkolvek zmluve o vydavani existujicej medzi ktorymikolvek Statmi, zmluvnymi
stranami, pred nadobudnutim platnosti tohto dohovoru. Staty, zmluvné strany, sa zavizuja
zahrnut také trestné Ciny ako trestné ¢iny podliehajuce vydavaniu do kazdej zmluvy o vydavani,
ktoru nasledne medzi sebou uzavru.

2. Ked stat, zmluvna strana, ktory podmienuje vydanie existenciou zmluvy, dostane ziadost o
vydanie od iného Statu, zmluvnej strany, s ktorym nema uzavretii zmluvu o vydavani, moze
podla svojho uvazenia povazovat tento dohovor za pravny zaklad na vydanie v suvislosti s
trestnymi ¢inmi uvedenymi v ¢lanku 2. Vydanie pritom podlieha ostatnym podmienkam podla
pravneho poriadku doziadaného statu.

3. Staty, zmluvné strany, ktoré nepodmienuju vydanie existenciou zmluvy, uznaju trestné ¢iny
uvedené v clanku 2 za trestné Ciny podliehajuce vydaniu medzi sebou v sulade s podmienkami
podla pravneho poriadku doziadaného Statu.

4. V pripade potreby sa pri trestnych ¢inoch uvedenych v ¢lanku 2 postupuje na tucely vydavania
medzi Statmi, zmluvnymi stranami, tak, ako keby boli spachané nielen na mieste, kde k nim
doslo, ale aj na tizemi Statu, ktory zalozil pravomoc v sulade s ¢lankom 9 ods. 1 a 2.

5. Ustanovenia vSetkych zmlav a dohéd o vydavani medzi Statmi, zmluvnymi stranami, vo vztahu
k trestnym c¢inom uvedenym v ¢lanku 2 sa povazuju za pozmenené medzi Statmi, zmluvnymi
stranami, v rozsahu, v akom su nezlucitelné s tymto dohovorom.

Clanok 14

1. Staty, zmluvné strany, si navzajom poskytni najvic¢Siu mieru pomoci v suvislosti s
vySetrovanim alebo trestnym ¢i vydavacim konanim zacatym vo vzfahu k trestnym c¢inom
uvedenym v ¢lanku 2 vratane pomoci pri ziskavani dékazov potrebnych na konanie, ktoré maja
k dispozicii.

2. Staty, zmluvné strany, splnia svoje zavizky podla odseku 1 tohto ¢lanku v sulade s
ktorymikolvek zmluvami alebo inymi dohodami o vzajomnej pravnej pomoci, ktoré moézu medzi
nimi existovat. Ak také zmluvy alebo dohody chybaju, Staty, zmluvné strany, si navzijom
poskytnu pomoc v stlade so svojim vnutrostatnym pravnym poriadkom.

Clanok 15

Ziadny z trestnych ¢inov uvedenych v ¢élanku 2 sa nebude na tucely vydavania alebo vzajomne;j
pravnej pomoci povazovat za politicky trestny ¢in alebo trestny ¢in spojeny s politickym trestnym
¢inom, alebo za trestny ¢in politicky motivovany. V sulade s tym sa nemo6zZe odmietnut Ziadost o
vydanie alebo vzajomnu pravnu pomoc zalozenu na takom trestnom cine len z toho dévodu, Ze sa
tyka politického trestného ¢inu alebo trestného ¢inu spojeného s politickym trestnym ¢inom, alebo
trestného ¢inu politicky motivovaného.

Clanok 16

Ni¢ v tomto dohovore sa nevyklada ako ulozenie povinnosti vydat alebo poskytnut vzajomnu
pravnu pomoc, ak ma doziadany Stat, zmluvna strana, podstatné dévody domnievat sa, ze ziadost
o vydanie za trestné ¢iny uvedené v ¢lanku 2 alebo o vzajomnu pravnu pomoc vo vztahu k takym
trestnym c¢inom sa podala s cielom stihat alebo potrestat osobu z dévodu jej rasy, nabozenstva,
narodnosti, etnického povodu alebo politického presvedcenia alebo ze vyhovenie ziadosti by mohlo
byt na tukor postavenia tejto osoby z akéhokolvek z tychto dévodov.
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Clanok 17

1. Ak sa vyzaduje pritomnost osoby, ktora je vo vykone vazby alebo trestu na tzemi niektorého
Statu, zmluvnej strany, v druhom State, zmluvnej strane, na ucely svedeckej vypovede,
identifikacie alebo iného poskytnutia pomoci pri zabezpecovani dokazov pre vySetrovanie alebo
stihanie trestnych ¢inov podla tohto dohovoru, tato osoba moéze byt prevezena, ak su splnené
nasledujuce podmienky:

a) osoba dobrovolne a s plnym vedomim okolnosti poskytne svoj stuhlas a

b) prislusné organy oboch Statov s tym suhlasia a za podmienok, ktoré tieto Staty povazuju za
primeraneé.

2. Na ucely tohto ¢clanku

a) stat, do ktorého je osoba prevezena, ma pravomoc a povinnost drzat prevezenu osobu vo
vazbe, ak stat, z ktorého bola osoba prevezena, nepoziada alebo nepovoli konat inak,

b) stat, do ktorého je osoba prevezena, bez meskania splni svoju povinnost vratit osobu do
vazby statu, z ktorého bola osoba prevezena podla toho, ako sa vopred dohodli alebo ako sa
inak dohodli prislusné organy oboch statov,

c) stat, do ktorého je osoba prevezena, nepozaduje od Statu, z ktorého bola osoba prevezena,
zacatie vydavacieho konania na navrat tejto osoby,

d) prevezenej osobe sa obdobie, pocas ktorého bola vo vizbe Statu, kam bola prevezena,
zapocita do vykonu trestu vykonavaného v state, z ktorého bola prevezena.

3. Bez suhlasu statu, zmluvnej strany, z ktorého bola osoba prevezena v sulade s tymto ¢lankom,
nebude tato osoba bez ohladu na jej obcCianstvo stihana alebo nebude umiestnena do vazby,
alebo jej osobna sloboda nebude inym spdsobom obmedzena na tuzemi Statu, do ktorého bola
tato osoba prevezena, a to vo vztahu k ¢inom alebo odsudeniam pred jej odchodom z tzemia
Statu, z ktorého bola taka osoba prevezena.

Clanok 18

1. Pri zaisteni alebo inom prevzati kontroly nad radioaktivnhym materialom, zariadeniami
alebo jadrovymi objektmi po spachani trestného ¢inu uvedeného v ¢lanku 2 stat, zmluvna
strana, ktora ich ma v drzbe,

a) prijme kroky na zneskodnenie radioaktivneho materialu, zariadenia alebo jadrového objektu,

b) zabezpeci, ze akykolvek jadrovy material sa wuchovava v sulade s aplikovatelnymi
bezpecnostnymi zarukami Medzinarodnej agentury pre atomovua energiu a

¢) zohladni odportucéania fyzickej ochrany a normy ochrany zdravia a bezpecnosti zverejnené
Medzinarodnou agentiirou pre atomovu energiu.

2. Pri skonceni akéhokolvek konania spojeného s trestnym ¢inom uvedenym v ¢clanku 2 alebo este
pred jeho skoncenim, ak to pozaduje medzinarodné pravo, akykolvek radioaktivny material,
zariadenie alebo jadrovy objekt sa vrati po konzultaciach (najmé ohladom modalit navratu a
skladovania) s dotknutymi Statmi, zmluvnymi stranami, statu, zmluvnej strane, ktorému patri,
Statu, zmluvnej strane, ktorého obcanom alebo rezidentom je fyzicka osoba alebo pravnicka
osoba vlastniaca taky radioaktivny material, zariadenie alebo objekt, alebo Statu, zmluvnej
strane, z ktorého uzemia sa odcudzil alebo inak nezakonne ziskal.

3.

a) Ak Statu, zmluvnej strane, vnutrostatne alebo medzinarodné pravo zakazuje vratenie alebo
prijatie takého radioaktivneho materialu, zariadenia alebo jadrového objektu alebo ak
dotknuté Staty, zmluvné strany, s tym stihlasia, s vynimkou odseku 3 pism. b) tohto ¢lanku,
Stat, zmluvna strana, ktory ma v drzbe radioaktivny material, zariadenie alebo jadrovy
objekt, bude pokracovat v prijimani krokov opisanych v odseku 1 tohto clanku. Taky
radioaktivny material, zariadenia alebo jadrové objekty sa pouzZiju len na mierové ucely.

b) Ak je protipravne, aby stat, zmluvna strana, ktory ma v drzbe radioaktivny material,
zariadenia alebo jadrové objekty, ich drzal, taky Stat zabezpeci, aby sa ¢o najskor odovzdali
do drzby Statu, pre ktory je taka drzba zakonna a ktory tam, kde to je vhodné, poskytol
zaruky v sulade s poziadavkami odseku 1 tohto ¢lanku v konzultacii s tymto Statom, na
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ucely jeho zneskodnenia. Taky radioaktivny material, zariadenia alebo jadrové objekty sa
pouziju len na mieroveé ucely.

4. Ak radioaktivny material, zariadenia alebo jadrové objekty, na ktoré odkazuje odsek 1 a 2 tohto
clanku, nepatria ziadnemu zo Statov, zmluvnych stran, ani obcanovi alebo rezidentovi Statu,
zmluvnej strane, ani sa neodcudzili ¢i inak nezakonne neziskali z uzemia Statu, zmluvnej
strany, ani ak ziaden Stat nie je ochotny prijat taku vec uvedenu v odseku 3 tohto c¢lanku,
prijme sa samostatné rozhodnutie tykajtuce sa disponovania s niou, s vynimkou odseku 3 pism.
b) tohto clanku, po konzultaciach medzi dotknutymi sStatmi a akymikolvek prislusnymi
medzinarodnymi organizaciami.

5. Na ucely odseku 1, 2, 3 a 4 tohto clanku Stat, zmluvna strana, ktory ma v drzbe radioaktivny
material, zariadenie alebo jadrovy objekt, moéZe poziadat o pomoc a spolupracu iné Staty,
zmluvné strany, najma dotknuté staty, zmluvné strany, a akékolvek medzinarodné organizacie,
najma Medzinarodnii agenturu pre atomovu energiu. Staty, zmluvné strany, a prislusné
medzinarodné organizacie su vyzvané poskytnif pomoc podla tohto odseku v najvac¢Som
moznom rozsahu.

6. Staty, zmluvné strany, ktoré sa podielaji na nakladani alebo uchovavani radioaktivneho
materialu, zariadenia alebo jadrového objektu podla tohto ¢lanku, oznamia generalnemu
riaditelovi Medzinarodnej agentury pre atomovi energiu spdsob, akym sa s touto vecou
nakladalo alebo akym sa uchovala. Generalny riaditel Medzinarodnej agentury pre atémovua
energiu postupi informacie ostatnym Sstatom, zmluvnym stranam.

7. V pripade akéhokolvek Sirenia v suvislosti s trestnym ¢inom uvedenym v ¢lanku 2 ni¢ v tomto
clanku ziadnym spdsobom neovplyviiuje pravidla medzinarodného prava upravujice
zodpovednost za jadrova Skodu alebo iné pravidla medzinarodného prava.

Clanok 19

Stat, zmluvna strana, v ktorom sa proti idajnému pachatelovi vedie trestné stihanie, oznami v
sulade so svojimi vnutrostatnymi pravnymi predpismi alebo pouziteInymi postupmi konecny
vysledok konania generalnemu tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov, ktory postupi
informaciu ostatnym Statom, zmluvnym stranam.

Clanok 20

Staty, zmluvné strany, uskutocnia vziajomné konzultacie priamo alebo prostrednictvom
generalneho tajomnika Organizacie Spojenych narodov a v pripade potreby i s pomocou
medzinarodnych organizacii, aby sa zabezpecilo efektivne vykonavanie tohto dohovoru.

Clanok 21

Staty, zmluvné strany, vykonavaju svoje povinnosti podla tohto dohovoru spésobom, ktory je v
sulade so zasadami zvrchovanej rovnosti a uzemnej celistvosti Statov a nezasahovania do
vnutornych zalezitosti inych Statov.

Clanok 22

Ni¢ v tomto dohovore neopravnuje stat, zmluvnua stranu, vykonaval na tuzemi iného Statu,
zmluvnej strany, svoju pravomoc a plnit funkcie, ktoré st vylu¢ne vyhradené organom tohto iného
Statu, zmluvnej strany, podla jeho vnutrostatneho pravneho poriadku.

Clanok 23

1. Akykolvek spor medzi dvomi alebo viacerymi Statmi, zmluvnymi stranami, tykajuci sa vykladu
alebo uplatniovania tohto dohovoru, ktory nemozZno urovnat rokovanim v prijatelnom case, sa
na ziadost jedného z nich predlozi na rozhodcovské konanie. Ak sa strany v lehote Siestich
mesiacov odo dna poziadania o rozhodcovské konanie nedokazu dohodnuf na organizacii
rozhodcovského konania, mé6zZe ktorakolvek z tychto stran postupit spor na Medzinarodny
sudny dvor s navrhom v stuilade s jeho Statutom.
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2. Kazdy stat moze pri podpise, ratifikacii, prijati, schvaleni tohto dohovoru alebo pri pristapeni k
nemu vyhlasit, Ze sa neciti viazany odsekom 1 tohto ¢lanku. Ostatné Staty, zmluvné strany, nie
su viazané odsekom 1 vo vztahu k Statu, zmluvnej strane, ktory urobil takuto vyhradu.

3. Kazdy stat, ktory urobil vyhradu v sulade s odsekom 2 tohto ¢lanku, moéze kedykolvek tuto
vyhradu odvolat oznamenim generalnemu tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov.

Clanok 24

1. Tento dohovor je otvoreny na podpis vSetkym Statom od 14. septembra 2005 do 31. decembra
2006 v sidle Organizacie Spojenych narodov v New Yorku.

2. Tento dohovor podlieha ratifikacii, prijatiu alebo schvaleniu. Ratifika¢né listiny, listiny o prijati
alebo schvaleni sa ulozia u generalneho tajomnika Organizacie Spojenych narodov.

3. Tento dohovor je otvoreny na pristup ktorémukolvek statu. Listiny o pristupe sa ulozia u
generalneho tajomnika Organizacie Spojenych narodov.

Clanok 25

1. Tento dohovor nadobudne platnost tridsiaty den nasledujuci po dni ulozenia dvadsiatej druhej
ratifikaénej listiny, listiny o prijati, schvaleni alebo pristupe u generalneho tajomnika
Organizacie Spojenych narodov.

2. Pre kazdy stat, ktory ratifikoval, prijal, schvalil tento dohovor alebo k nemu pristupil po ulozeni
dvadsiatej druhej ratifika¢nej listiny, listiny o prijati, schvaleni alebo pristupe, nadobudne

dohovor platnost tridsiaty den po ulozeni jeho ratifikacnej listiny, listiny o prijati, schvaleni
alebo pristupe.

Clanok 26

1. Stat, zmluvna strana, moéze navrhnuf dodatok k tomuto dohovoru. Navrhnuty dodatok sa
predlozi depozitarovi, ktory ho bezodkladne rozosle vSetkym Statom, zmluvnym stranam.

2. Ak vac¢sina Statov, zmluvnych stran, poziada depozitara zvolat konferenciu na postdenie
navrhnutych dodatkov, depozitar pozve vSetky Staty, zmluvné strany, aby sa zucastnili na
takejto konferencii, ktora sa neza¢ne skoér ako tri mesiace po vystaveni pozvani.

3. Konferencia vynalozi vSetko usilie, aby zabezpe¢ila, Ze dodatky sa prijmu konsenzom. Ak to nie
je mozné, dodatky sa prijmu dvojtretinovou vacsinou vsSetkych Statov, zmluvnych stran.
Depozitar bezodkladne rozosle vsetkym Statom, zmluvnym stranam, akykolvek dodatok prijaty
na konferencii.

4. Dodatok prijaty podla odseku 3 tohto ¢lanku nadobudne platnost pre kazdy stat, zmluvnu
stranu, ktory ulozil svoju ratifikaénu listinu, listinu o prijati, schvaleni dodatku alebo pristupe
k nemu tridsiaty den po dni, ked dve tretiny Statov, zmluvnych stran, ulozili svoje prislusné
listiny. Nasledne dodatok nadobudne platnost pre akykolvek stat, zmluvnu stranu, tridsiaty
den po dni, ked tento Stat ulozil svoju prislusnu listinu.

Clanok 27

1. Ktorykolvek s§tat, zmluvna strana, moéze vypovedat tento dohovor pisomnym oznamenim
generalnemu tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov.

2. Vypoved nadobudne ucinnost jeden rok nasledujici po dni prijatia oznamenia generalnym
tajomnikom Organizacie Spojenych narodov.

Clanok 28

Original tohto dohovoru, ktorého anglické, arabské, ¢inske, francuzske, ruské a Spanielske
znenie ma rovnaku platnost, je uloZzeny u generalneho tajomnika Organizacie Spojenych narodov,
ktory zasle jeho overené kopie vSetkym Statom.

Na dokaz toho podpisani, riadne na to splnomocneni svojimi prislusSnymi vladami, podpisali
tento dohovor otvoreny na podpis v sidle Organizacie Spojenych narodov v New Yorku 14.
septembra 2005.
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K oznameniu ¢. 308/2007 Z. z.

INTERNATIONAL CONVENTION
for the Suppression of Acts of Nuclear Terrorism

The States Parties to this Convention,

Having in mind the purposes and principles of the
Charter of the United Nations concerning the
maintenance of international peace and security and
the promotion of good-neighbourliness and friendly
relations and cooperation among States,

Recalling the Declaration on the Occasion of the
Fiftieth Anniversary of the United Nations of 24
October 1995,

Recognizing the right of all States to develop and
apply nuclear energy for peaceful purposes and their
legitimate interests in the potential benefits to be
derived from the peaceful application of nuclear
energy,

Bearing in mind the Convention on the Physical
Protection of Nuclear Material of 1980,

Deeply concerned about the worldwide escalation of
acts of terrorism in all its forms and manifestations,

Recalling the Declaration on Measures to Eliminate
International Terrorism annexed to General Assembly
resolution 49/60 of 9 December 1994, in which, inter
alia, the States Members of the United Nations
solemnly reaffirm their unequivocal condemnation of
all acts, methods and practices of terrorism as criminal
and unjustifiable, wherever and by whomever
committed, including those which jeopardize the
friendly relations among States and peoples and
threaten the territorial integrity and security of States,

Noting that the Declaration also encouraged States
to review urgently the scope of the existing
international legal provisions on the prevention,
repression and elimination of terrorism in all its forms
and manifestations, with the aim of ensuring that there
is a comprehensive legal framework covering all
aspects of the matter,

Recalling General Assembly resolution 51/210 of 17
December 1996 and the Declaration to Supplement the
1994 Declaration on Measures to Eliminate
International Terrorism annexed thereto,

Recalling also that, pursuant to General Assembly
resolution 51/210, an ad hoc committee was
established to elaborate, inter alia, an international
convention for the suppression of acts of nuclear
terrorism to supplement related existing international
instruments,

Noting that acts of nuclear terrorism may result in
the gravest consequences and may pose a threat to
international peace and security,

Noting also that existing multilateral legal provisions
do not adequately address those attacks,

Being convinced of the urgent need to enhance
international cooperation between States in devising
and adopting effective and practical measures for the
prevention of such acts of terrorism and for the
prosecution and punishment of their perpetrators,

Noting that the activities of military forces of States
are governed by rules of international law outside of the
framework of this Convention and that the exclusion of
certain actions from the coverage of this Convention
does not condone or make lawful otherwise unlawful
acts, or preclude prosecution under other laws,

Have agreed as follows:
Article 1

For the purposes of this Convention:

1. “Radioactive material” means nuclear material
and other radioactive substances which contain
nuclides which undergo spontaneous disintegration (a
process accompanied by emission of one or more types
of ionizing radiation, such as alpha-, beta-, neutron
particles and gamma rays) and which may, owing to
their radiological or fissile properties, cause death,
serious bodily injury or substantial damage to property
or to the environment.

2. “Nuclear material” means plutonium, except that
with isotopic concentration exceeding 80 per cent in
plutonium-238; uranium-233; uranium enriched in
the isotope 235 or 233; uranium containing the
mixture of isotopes as occurring in nature other than
in the form of ore or ore residue; or any material
containing one or more of the foregoing;

Whereby “uranium enriched in the isotope 235 or
233” means uranium containing the isotope 235 or 233
or both in an amount such that the abundance ratio of
the sum of these isotopes to the isotope 238 is greater
than the ratio of the isotope 235 to the isotope 238
occurring in nature.

3. “Nuclear facility” means:

(a) Any nuclear reactor, including reactors installed
on vessels, vehicles, aircraft or space objects for
use as an energy source in order to propel such
vessels, vehicles, aircraft or space objects or for any
other purpose;

(b) Any plant or conveyance being used for the
production, storage, processing or transport of
radioactive material.
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4. “Device” means:
(a) Any nuclear explosive device; or
(b) Any radioactive material dispersal or
radiation-emitting device which may, owing to its
radiological properties, cause death, serious bodily
injury or substantial damage to property or to the
environment.

5. “State or government facility” includes any
permanent or temporary facility or conveyance that is
used or occupied by representatives of a State,
members of a Government, the legislature or the
judiciary or by officials or employees of a State or any
other public authority or entity or by employees or
officials of an intergovernmental organization in
connection with their official duties.

6. “Military forces of a State” means the armed forces
of a State which are organized, trained and equipped
under its internal law for the primary purpose of
national defence or security and persons acting in
support of those armed forces who are under their
formal command, control and responsibility.

Article 2

1. Any person commits an offence within the
meaning of this Convention if that person unlawfully
and intentionally:

(a) Possesses radioactive material or makes or
possesses a device:

(i) With the intent to cause death or serious bodily
injury; or

(ii) With the intent to cause substantial damage to
property or to the environment;

(b) Uses in any way radioactive material or a device, or
uses or damages a nuclear facility in a manner
which releases or risks the release of radioactive
material:

(i) With the intent to cause death or serious bodily
injury; or

(ii) With the intent to cause substantial damage to
property or to the environment; or

(iii) With the intent to compel a natural or legal per-

son, an international organization or a State to
do or refrain from doing an act.

2. Any person also commits an offence if that person:
(a) Threatens, under circumstances which indicate
the credibility of the threat, to commit an offence as
set forth in paragraph 1 (b) of the present article; or
(b) Demands unlawfully and intentionally radioactive
material, a device or a nuclear facility by threat,
under circumstances which indicate the credibility
of the threat, or by use of force.

3. Any person also commits an offence if that person
attempts to commit an offence as set forth in
paragraph 1 of the present article.

4. Any person also commits an offence if that person:
(a) Participates as an accomplice in an offence as set
forth in paragraph 1, 2 or 3 of the present article; or
(b) Organizes or directs others to commit an offence as
set forth in paragraph 1, 2 or 3 of the present
article; or

(c) In any other way contributes to the commission of
one or more offences as set forth in paragraph 1, 2
or 3 of the present article by a group of persons
acting with a common purpose; such contribution
shall be intentional and either be made with the
aim of furthering the general criminal activity or
purpose of the group or be made in the knowledge
of the intention of the group to commit the offence
or offences concerned.

Article 3

This Convention shall not apply where the offence is
committed within a single State, the alleged offender
and the victims are nationals of that State, the alleged
offender is found in the territory of that State and no
other State has a basis under article 9, paragraph 1 or
2, to exercise jurisdiction, except that the provisions of
articles 7, 12, 14, 15, 16 and 17 shall, as appropriate,
apply in those cases.

Article 4

1. Nothing in this Convention shall affect other
rights, obligations and responsibilities of States and
individuals under international law, in particular the
purposes and principles of the Charter of the United
Nations and international humanitarian law.

2. The activities of armed forces during an armed
conflict, as those terms are understood under
international humanitarian law, which are governed
by that law are not governed by this Convention, and
the activities undertaken by military forces of a State in
the exercise of their official duties, inasmuch as they
are governed by other rules of international law, are
not governed by this Convention.

3. The provisions of paragraph 2 of the present
article shall not be interpreted as condoning or making
lawful otherwise unlawful acts, or precluding
prosecution under other laws.

4. This Convention does not address, nor can it be
interpreted as addressing, in any way, the issue of the
legality of the use or threat of use of nuclear weapons
by States.

Article 5

Each State Party shall adopt such measures as may
be necessary:
(a) To establish as criminal offences under its national
law the offences set forth in article 2;
(b) To make those offences punishable by appropriate
penalties which take into account the grave nature
of these offences.

Article 6

Each State Party shall adopt such measures as may
be necessary, including, where appropriate, domestic
legislation, to ensure that criminal acts within the
scope of this Convention, in particular where they are
intended or calculated to provoke a state of terror in the
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general public or in a group of persons or particular
persons, are under no circumstances justifiable by
considerations of a political, philosophical, ideological,
racial, ethnic, religious or other similar nature and are
punished by penalties consistent with their grave
nature.

Article 7

1. States Parties shall cooperate by:

(a) Taking all practicable measures, including, if
necessary, adapting their national law, to prevent
and counter preparations in their respective
territories for the commission within or outside
their territories of the offences set forth in article 2,
including measures to prohibit in their territories
illegal activities of persons, groups and
organizations that encourage, instigate, organize,
knowingly finance or knowingly provide technical
assistance or information or engage in the
perpetration of those offences;

(b) Exchanging accurate and verified information in
accordance with their national law and in the
manner and subject to the conditions specified
herein, and coordinating administrative and other
measures taken as appropriate to detect, prevent,
suppress and investigate the offences set forth in
article 2 and also in order to institute criminal
proceedings against persons alleged to have
committed those crimes. In particular, a State
Party shall take appropriate measures in order to
inform without delay the other States referred to in
article 9 in respect of the commission of the
offences set forth in article 2 as well as preparations
to commit such offences about which it has
learned, and also to inform, where appropriate,
international organizations.

2. States Parties shall take appropriate measures
consistent with their national law to protect the
confidentiality of any information which they receive in
confidence by virtue of the provisions of this
Convention from another State Party or through
participation in an activity carried out for the
implementation of this Convention. If States Parties
provide information to international organizations in
confidence, steps shall be taken to ensure that the
confidentiality of such information is protected.

3. States Parties shall not be required by this
Convention to provide any information which they are
not permitted to communicate pursuant to national
law or which would jeopardize the security of the State
concerned or the physical protection of nuclear
material.

4. States Parties shall inform the Secretary-General
of the United Nations of their competent authorities
and liaison points responsible for sending and
receiving the information referred to in the present
article. The Secretary-General of the United Nations
shall communicate such information regarding
competent authorities and liaison points to all States
Parties and the International Atomic Energy Agency.

Such authorities and liaison points must be accessible
on a continuous basis.

Article 8

For purposes of preventing offences under this
Convention, States Parties shall make every effort to
adopt appropriate measures to ensure the protection of
radioactive material, taking into account relevant
recommendations and functions of the International
Atomic Energy Agency.

Article 9

1. Each State Party shall take such measures as may
be necessary to establish its jurisdiction over the
offences set forth in article 2 when:

(a) The offence is committed in the territory of that
State; or

(b) The offence is committed on board a vessel flying
the flag of that State or an aircraft which is
registered under the laws of that State at the time
the offence is committed; or

(c) The offence is committed by a national of that State.

2. A State Party may also establish its jurisdiction

over any such offence when:

(a) The offence is committed against a national of that
State; or

(b) The offence is committed against a State or
government facility of that State abroad, including
an embassy or other diplomatic or consular
premises of that State; or

(c) The offence is committed by a stateless person who
has his or her habitual residence in the territory of
that State; or

(d) The offence is committed in an attempt to compel
that State to do or abstain from doing any act; or

(e) The offence is committed on board an aircraft
which is operated by the Government of that State.

3. Upon ratifying, accepting, approving or acceding
to this Convention, each State Party shall notify the
Secretary-General of the United Nations of the
jurisdiction it has established under its national law in
accordance with paragraph 2 of the present article.
Should any change take place, the State Party
concerned shall immediately notify the Secretary-
-General.

4. Each State Party shall likewise take such
measures as may be necessary to establish its
jurisdiction over the offences set forth in article 2 in
cases where the alleged offender is present in its
territory and it does not extradite that person to any of
the States Parties which have established their
jurisdiction in accordance with paragraph 1 or 2 of the
present article.

5. This Convention does not exclude the exercise of
any criminal jurisdiction established by a State Party
in accordance with its national law.
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Article 10

1. Upon receiving information that an offence set
forth in article 2 has been committed or is being
committed in the territory of a State Party or that a
person who has committed or who is alleged to have
committed such an offence may be present in its
territory, the State Party concerned shall take such
measures as may be necessary under its national law
to investigate the facts contained in the information.

2. Upon being satisfied that the circumstances so
warrant, the State Party in whose territory the offender
or alleged offender is present shall take the appropriate
measures under its national law so as to ensure that
person’s presence for the purpose of prosecution or
extradition.

3. Any person regarding whom the measures referred
to in paragraph 2 of the present article are being taken
shall be entitled:

(a) To communicate without delay with the nearest
appropriate representative of the State of which
that person is a national or which is otherwise
entitled to protect that person’s rights or, if that
person is a stateless person, the State in the
territory of which that person habitually resides;

(b) To be visited by a representative of that State;

(c) To be informed of that person’s rights under
subparagraphs (a) and (b).

4. The rights referred to in paragraph 3 of the present
article shall be exercised in conformity with the laws
and regulations of the State in the territory of which the
offender or alleged offender is present, subject to the
provision that the said laws and regulations must
enable full effect to be given to the purposes for which
the rights accorded under paragraph 3 are intended.

5. The provisions of paragraphs 3 and 4 of the
present article shall be without prejudice to the right of
any State Party having a claim to jurisdiction in
accordance with article 9, paragraph 1 (c) or 2 (c), to
invite the International Committee of the Red Cross to
communicate with and visit the alleged offender.

6. When a State Party, pursuant to the present
article, has taken a person into custody, it shall
immediately notify, directly or through the
Secretary-General of the United Nations, the States
Parties which have established jurisdiction in
accordance with article 9, paragraphs 1 and 2, and, if it
considers it advisable, any other interested States
Parties, of the fact that that person is in custody and of
the circumstances which warrant that person’s
detention. The State which makes the investigation
contemplated in paragraph 1 of the present article
shall promptly inform the said States Parties of its
findings and shall indicate whether it intends to
exercise jurisdiction.

Article 11
1. The State Party in the territory of which the alleged

offender is present shall, in cases to which article 9
applies, if it does not extradite that person, be obliged,

without exception whatsoever and whether or not the
offence was committed in its territory, to submit the
case without undue delay to its competent authorities
for the purpose of prosecution, through proceedings in
accordance with the laws of that State. Those
authorities shall take their decision in the same
manner as in the case of any other offence of a grave
nature under the law of that State.

2. Whenever a State Party is permitted under its
national law to extradite or otherwise surrender one of
its nationals only upon the condition that the person
will be returned to that State to serve the sentence
imposed as a result of the trial or proceeding for which
the extradition or surrender of the person was sought,
and this State and the State seeking the extradition of
the person agree with this option and other terms they
may deem appropriate, such a conditional extradition
or surrender shall be sufficient to discharge the
obligation set forth in paragraph 1 of the present
article.

Article 12

Any person who is taken into custody or regarding
whom any other measures are taken or proceedings are
carried out pursuant to this Convention shall be
guaranteed fair treatment, including enjoyment of all
rights and guarantees in conformity with the law of the
State in the territory of which that person is present
and applicable provisions of international law,
including international law of human rights.

Article 13

1. The offences set forth in article 2 shall be deemed
to be included as extraditable offences in any
extradition treaty existing between any of the States
Parties before the entry into force of this Convention.
States Parties undertake to include such offences as
extraditable offences in every extradition treaty to be
subsequently concluded between them.

2. When a State Party which makes extradition
conditional on the existence of a treaty receives a
request for extradition from another State Party with
which it has no extradition treaty, the requested State
Party may, at its option, consider this Convention as a
legal basis for extradition in respect of the offences set
forth in article 2. Extradition shall be subject to the
other conditions provided by the law of the requested
State.

3. States Parties which do not make extradition
conditional on the existence of a treaty shall recognize
the offences set forth in article 2 as extraditable
offences between themselves, subject to the conditions
provided by the law of the requested State.

4. If necessary, the offences set forth in article 2 shall
be treated, for the purposes of extradition between
States Parties, as if they had been committed not only
in the place in which they occurred but also in the
territory of the States that have established

308/2007 Z. z.



308/2007 Z. z.

Zbierka zakonov Slovenskej republiky

Priloha k ¢iastke 139

Zbierka zakonov 2007

Strana 861

jurisdiction in accordance with article 9, paragraphs 1
and 2.

5. The provisions of all extradition treaties and
arrangements between States Parties with regard to
offences set forth in article 2 shall be deemed to be
modified as between States Parties to the extent that
they are incompatible with this Convention.

Article 14

1. States Parties shall afford one another the greatest
measure of assistance in connection with
investigations or criminal or extradition proceedings
brought in respect of the offences set forth in article 2,
including assistance in obtaining evidence at their
disposal necessary for the proceedings.

2. States Parties shall carry out their obligations
under paragraph 1 of the present article in conformity
with any treaties or other arrangements on mutual
legal assistance that may exist between them. In the
absence of such treaties or arrangements, States
Parties shall afford one another assistance in
accordance with their national law.

Article 15

None of the offences set forth in article 2 shall be
regarded, for the purposes of extradition or mutual
legal assistance, as a political offence or as an offence
connected with a political offence or as an offence
inspired by political motives. Accordingly, a request for
extradition or for mutual legal assistance based on
such an offence may not be refused on the sole ground
that it concerns a political offence or an offence
connected with a political offence or an offence inspired
by political motives.

Article 16

Nothing in this Convention shall be interpreted as
imposing an obligation to extradite or to afford mutual
legal assistance if the requested State Party has
substantial grounds for believing that the request for
extradition for offences set forth in article 2 or for
mutual legal assistance with respect to such offences
has been made for the purpose of prosecuting or
punishing a person on account of that person’s race,
religion, nationality, ethnic origin or political opinion
or that compliance with the request would cause
prejudice to that person’s position for any of these
reasons.

Article 17

1. A person who is being detained or is serving a
sentence in the territory of one State Party whose
presence in another State Party is requested for
purposes of testimony, identification or otherwise
providing assistance in obtaining evidence for the
investigation or prosecution of offences under this
Convention may be transferred if the following
conditions are met:

(a) The person freely gives his or her informed
consent; and

(b) The competent authorities of both States agree,
subject to such conditions as those States may deem
appropriate.

2. For the purposes of the present article:

(a) The State to which the person is transferred shall
have the authority and obligation to keep the
person transferred in custody, unless otherwise
requested or authorized by the State from which
the person was transferred;

(b) The State to which the person is transferred shall
without delay implement its obligation to return
the person to the custody of the State from which
the person was transferred as agreed beforehand,
or as otherwise agreed, by the competent
authorities of both States;

(c) The State to which the person is transferred shall
not require the State from which the person was
transferred to initiate extradition proceedings for
the return of the person;

(d) The person transferred shall receive credit for
service of the sentence being served in the State
from which he or she was transferred for time spent
in the custody of the State to which he or she was
transferred.

3. Unless the State Party from which a person is to be
transferred in accordance with the present article so
agrees, that person, whatever his or her nationality,
shall not be prosecuted or detained or subjected to any
other restriction of his or her personal liberty in the
territory of the State to which that person is transferred
in respect of acts or convictions anterior to his or her
departure from the territory of the State from which
such person was transferred.

Article 18

1. Upon seizing or otherwise taking control of
radioactive material, devices or nuclear facilities,
following the commission of an offence set forth in
article 2, the State Party in possession of such items
shall:

(a) Take steps to render harmless the radioactive
material, device or nuclear facility;

(b) Ensure that any nuclear material is held in
accordance with applicable International Atomic
Energy Agency safeguards; and

(c) Have regard to physical protection
recommendations and health and safety standards
published by the International Atomic Energy
Agency.

2. Upon the completion of any proceedings
connected with an offence set forth in article 2, or
sooner if required by international law, any radioactive
material, device or nuclear facility shall be returned,
after consultations (in particular, regarding modalities
of return and storage) with the States Parties
concerned to the State Party to which it belongs, to the
State Party of which the natural or legal person owning
such radioactive material, device or facility is a
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national or resident, or to the State Party from whose
territory it was stolen or otherwise unlawfully
obtained.

3. (a) Where a State Party is prohibited by national or
international law from returning or accepting such
radioactive material, device or nuclear facility or where
the States Parties concerned so agree, subject to
paragraph 3 (b) of the present article, the State Party in
possession of the radioactive material, devices or
nuclear facilities shall continue to take the steps
described in paragraph 1 of the present article; such
radioactive material, devices or nuclear facilities shall
be used only for peaceful purposes;

(b) Where it is not lawful for the State Party in
possession of the radioactive material, devices or
nuclear facilities to possess them, that State shall
ensure that they are placed as soon as possible in the
possession of a State for which such possession is
lawful and which, where appropriate, has provided
assurances consistent with the requirements of
paragraph 1 of the present article in consultation with
that State, for the purpose of rendering it harmless;
such radioactive material, devices or nuclear facilities
shall be used only for peaceful purposes.

4. If the radioactive material, devices or nuclear
facilities referred to in paragraphs 1 and 2 of the
present article do not belong to any of the States
Parties or to a national or resident of a State Party or
was not stolen or otherwise unlawfully obtained from
the territory of a State Party, or if no State is willing to
receive such items pursuant to paragraph 3 of the
present article, a separate decision concerning its
disposition shall, subject to paragraph 3 (b) of the
present article, be taken after consultations between
the States concerned and any relevant international
organizations.

5. For the purposes of paragraphs 1, 2, 3 and 4 of the
present article, the State Party in possession of the
radioactive material, device or nuclear facility may
request the assistance and cooperation of other States
Parties, in particular the States Parties concerned, and
any relevant international organizations, in particular
the International Atomic Energy Agency. States Parties
and the relevant international organizations are
encouraged to provide assistance pursuant to this
paragraph to the maximum extent possible.

6. The States Parties involved in the disposition or
retention of the radioactive material, device or nuclear
facility pursuant to the present article shall inform the
Director General of the International Atomic Energy
Agency of the manner in which such an item was
disposed of or retained. The Director General of the
International Atomic Energy Agency shall transmit the
information to the other States Parties.

7. In the event of any dissemination in connection
with an offence set forth in article 2, nothing in the
present article shall affect in any way the rules of
international law governing liability for nuclear
damage, or other rules of international law.

Article 19

The State Party where the alleged offender is
prosecuted shall, in accordance with its national law or
applicable procedures, communicate the final outcome
of the proceedings to the Secretary-General of the
United Nations, who shall transmit the information to
the other States Parties.

Article 20

States Parties shall conduct consultations with one
another directly or through the Secretary-General of
the United Nations, with the assistance of
international organizations as necessary, to ensure
effective implementation of this Convention.

Article 21

The States Parties shall carry out their obligations
under this Convention in a manner consistent with the
principles of sovereign equality and territorial integrity
of States and that of non-intervention in the domestic
affairs of other States.

Article 22

Nothing in this Convention entitles a State Party to
undertake in the territory of another State Party the
exercise of jurisdiction and performance of functions
which are exclusively reserved for the authorities of
that other State Party by its national law.

Article 23

1. Any dispute between two or more States Parties
concerning the interpretation or application of this
Convention which cannot be settled through
negotiation within a reasonable time shall, at the
request of one of them, be submitted to arbitration. If,
within six months of the date of the request for
arbitration, the parties are unable to agree on the
organization of the arbitration, any one of those parties
may refer the dispute to the International Court of
Justice, by application, in conformity with the Statute
of the Court.

2. Each State may, at the time of signature,
ratification, acceptance or approval of this Convention
or accession thereto, declare that it does not consider
itself bound by paragraph 1 of the present article. The
other States Parties shall not be bound by paragraph 1
with respect to any State Party which has made such a
reservation.

3. Any State which has made a reservation in
accordance with paragraph 2 of the present article may
at any time withdraw that reservation by notification to
the Secretary-General of the United Nations.

Article 24

1. This Convention shall be open for signature by all

308/2007 Z. z.



308/2007 Z. z.

Zbierka zakonov Slovenskej republiky

Priloha k ¢iastke 139

Zbierka zakonov 2007

Strana 863

States from 14 September 2005 until 31 December
2006 at United Nations Headquarters in New York.

2. This Convention is subject to ratification,
acceptance or approval. The instruments of
ratification, acceptance or approval shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations.

3. This Convention shall be open to accession by any
State. The instruments of accession shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations.

Article 25

1. This Convention shall enter into force on the
thirtieth day following the date of the deposit of the
twenty-second instrument of ratification, acceptance,
approval or accession with the Secretary-General of
the United Nations.

2. For each State ratifying, accepting, approving or
acceding to the Convention after the deposit of the
twenty-second instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, the Convention shall enter into
force on the thirtieth day after deposit by such State of
its instrument of ratification, acceptance, approval or
accession.

Article 26

1. A State Party may propose an amendment to this
Convention. The proposed amendment shall be
submitted to the depositary, who circulates it
immediately to all States Parties.

2. If the majority of the States Parties request the
depositary to convene a conference to consider the
proposed amendments, the depositary shall invite all
States Parties to attend such a conference to begin no
sooner than three months after the invitations are
issued.

3. The conference shall make every effort to ensure

amendments are adopted by consensus. Should this
not be possible, amendments shall be adopted by a
twothirds majority of all States Parties. Any
amendment adopted at the conference shall be
promptly circulated by the depositary to all States
Parties.

4. The amendment adopted pursuant to paragraph 3
of the present article shall enter into force for each
State Party that deposits its instrument of ratification,
acceptance, accession or approval of the amendment
on the thirtieth day after the date on which two thirds
of the States Parties have deposited their relevant
instrument. Thereafter, the amendment shall enter
into force for any State Party on the thirtieth day after
the date on which that State deposits its relevant
instrument.

Article 27

1. Any State Party may denounce this Convention by
written notification to the Secretary-General of the
United Nations.

2. Denunciation shall take effect one year following
the date on which notification is received by the
Secretary-General of the United Nations.

Article 28

The original of this Convention, of which the Arabic,
Chinese, English, French, Russian and Spanish texts
are equally authentic, shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations, who shall
send certified copies thereof to all States.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being
duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Convention, opened for
signature at United Nations Headquarters in New York
on 14 September 2005.
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